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«Het vluchtelingenprobleem bestaat niet meer,
want de vluchtelingen zijn dood.» Met deze cynische
boutade wijst Derk Jan Eppink in een opiniestuk in
het NRC Handelsblad terecht op de hoogdringend-
heid van het vluchtelingenprobleem in het Grote
Merengebied.

«Il n’y a plus de problème des réfugiés. Les réfugiés
sont morts.» (traduction). C’est par cette boutade
cynique que, dans un article d’opinion du N.R.C.
Handelsblad, Derk Jan Eppink traduit à juste titre
l’urgence du problème des réfugiés dans la région des
grands lacs africains.

Bij het uitbreken van het ethnish geweld in Rwanda
is er een enorme vluchtelingenstroom op gang geko-
men naar de omliggende landen. Vooral het voorma-
lige Zaı̈re werd geconfronteerd met de opvang van
honderdduizenden mensen, voornamelijk Hutu’s die
op de vlucht waren voor de oprukkende troepen van
het RPA. De internationale gemeenschap nam in
eerste instantie haar verantwoordelijkheid om de
vluchtelingenkampen zoveel mogelijk te organiseren
en de hulpverlening te coo¨rdineren.

Le déchaıˆnement de la violence ethnique au
Rwanda a provoqué un afflux énorme de réfugiés
dans les pays voisins. L’ex-Zaı¨re, en particulier, a duˆ
accueillir des centaines de milliers de personnes, prin-
cipalement des Hutus fuyant l’avance des troupes de
l’A.P.R. Dans un premier temps, la communauté
internationale a assumé sa responsabilité en
s’efforçant, autant que possible, d’organiser les
camps de réfugiés et de coordonner l’aide accordée.

Dat de aanwezigheid van zovele vluchtelingen voor
de nodige spanningen in de regio zou zorgen, stond
op voorhand vast. Het nieuwe regime in Rwanda kon
zich niet veroorloven dat zich onder de vluchtelingen
voormalige Hutu-extremisten (FAR en Interhamwe)
bevonden. Bovendien slaagde de internationale
gemeenschap er niet in om die Hutu-extremisten te
ontwapenen. Uiteindelijk verslapte de aandacht van
de internationale gemeenschap voor de vluchtelin-
genproblematiek ondanks de erbarmelijke toestand
in de kampen en de pogingen om hen naar Rwanda te
repatriëren.

Il était certain, dès le début, que la présence d’un si
grand nombre de réfugiés créerait des tensions dans la
région. Le nouveau régime en place au Rwanda ne
pouvait se permettre de tolérer la présence, parmi les
réfugiés, d’anciens extrémistes hutus (F.A.R. et Inte-
rahamwe). En outre, la communauté internationale
n’est pas parvenue à désarmer ces extrémistes hutus.
L’attention de la communauté internationale pour le
problème des réfugiés s’est finalement relaˆchée, et ce
en dépit de la situation misérable régnant dans les
camps et des tentatives effectuées en vue de rapatrier
les réfugiés au Rwanda.
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In het najaar van 1996 braken onlusten uit in Oost-
Zaı̈re waarbij het AFDL onder leiding van Kabila
geleidelijk de grensregio onder controle kreeg. Al snel
werd het duidelijk dat het Rwandese leger een nefaste
rol speelde in de oorlog in Oost-Zaı¨re. De honderd-
duizenden vluchtelingen in de kampen vluchtten in
allerijl voor het AFDL dat gesteund werd door het
Rwandese leger. De aanwijzingen voor slachtpartijen
van het Rwandese leger op Hutu-vluchtelingen waren
talrijk en overtuigend. Ondanks deze alarmerende
berichten reageerde de internationale gemeenschap
weerom afwachtend. Slechts na de schokkende beel-
den en getuigenissen werd er schoorvoetend gerea-
geerd door middel van een luchtbrug die de Hutu-
vluchtelingen naar hun vaderland terugbracht. Hun
vaak gedwongen terugkeer wakkerde het wantrou-
wen tussen Hutu’s en Tutsi’s in Rwanda nog aan.

À l’automne 1996, des troubles éclatent dans l’Est
du Zaı̈re et l’A.F.D.L., sous la direction de Kabila,
prend progressivement le controˆle de la région fronta-
lière. Il est apparu rapidement que l’armée rwandaise
jouait un rôle néfaste dans la guerre de l’Est du Zaı¨re.
Les centaines de milliers de réfugiés présents dans les
camps prirent précipitamment la fuite à l’approche de
l’A.F.D.L., appuyée par l’armée rwandaise. Il y eut
alors de nombreuses indications convaincantes de
massacres perpétrés sur les réfugiés hutus par l’armée
rwandaise. Malgré ces nouvelles alarmantes, la
communauté internationale a adopté une fois de plus
une attitude attentiste. Il a fallu que l’on dispose
d’images et de témoignages choquants pour qu’elle
réagisse, non sans réticence, et organise un pont
aérien en vue de rapatrier les réfugiés hutus. Ce
retour, souvent forcé, des réfugiés, a attisé encore la
méfiance qui existait déjà entre Hutus et Tutsis au
Rwanda.

Door de gedwongen terugkeer en de ontruiming
van de vluchtelingenkampen was de internationale
gemeenschap ervan overtuigd dat het probleem was
opgelost. De voorbereidingen die getroffen waren om
onder leiding van Canada een militaire interventie-
macht op de been te brengen, werden afgeblazen.
Niettemin bleven de weinige hulporganisaties die nog
actief waren in het oorlogsgebied en die de toe-
stemming kregen hulp te verschaffen, de noodklok
luiden. Een ware diaspora van Hutu-vluchtelingen
was op gang gekomen in het voormalige Zaı¨re tot in
Congo-Brazzaville en Angola.

Après ce rapatriement forcé et l’évacuation des
camps de réfugiés, la communauté internationale a
cru que le problème était réglé. Les préparatifs en vue
de constituer une force militaire d’intervention diri-
gée par le Canada ont été arrêtés. Pourtant, les rares
organisations humanitaires encore actives dans la
région, et qui avaient été autorisées à fournir de l’aide,
ont continué à tirer la sonnette d’alarme. Une vérita-
ble diaspora des réfugiés hutus s’était déclenchée dans
l’ex-Zaı̈re, et ce jusqu’au Congo-Brazzaville et en
Angola.

Ook EU-commissaris Bonino en Belgie¨, bij monde
van de staatssecretaris voor Ontwikkelingssamen-
werking Moreels, bleven bij de Europese Unie
aandringen om de nodige stappen te nemen bij de
hulpverlening.

La commissaire européenne, Mme Bonino, et la
Belgique, par le truchement du secrétaire d’E´ tat à la
Coopération au développement, M. Moreels, ont
continué eux aussi à insister auprès de l’Union euro-
péenne pour qu’elle prenne les mesures nécessaires
sur le plan de l’aide humanitaire.

Intussen woedde de oorlog in de regio verder. Vrij
snel werd het duidelijk dat het Rwandese leger in ruil
voor steun aan Kabila het plan had opgevat om
Hutu’s op het voormalige Zaı¨rese grondgebied defini-
tief uit te roeien. Misdaden tegen de mensheid en
daden van genocide waren geen ijdele begrippen meer
in de bezette gebieden.

Dans l’intervalle, les combats continuaient à faire
rage dans la région. Il s’avéra assez rapidement que
l’armée rwandaise, en échange de son appui à Kabila,
avait conçu le plan d’exterminer définitivement les
Hutus sur le territoire de l’ex-Zaı¨re. Dans les territoi-
res occupés, les crimes contre l’humanité et les actes
de génocide avaient cessé d’eˆtre des notions théori-
ques.

In de loop van het voorjaar slaagde het AFDL erin
om heel Zaı¨re in te nemen en president Mobutu te
verdrijven. Ondanks de hoge verwachtingen bij de
bevolking kon president Kabila niet het vertrouwen
van de politieke klasse en grote lagen van de
bevolking winnen, temeer door de grote aanwe-
zigheid van Rwandezen op de belangrijkste posten.
Het lot van de vluchtelingen was bovendien niet zijn
voornaamste bekommernis. De ene keer mochten de
internationale organisaties hulpacties op touw zetten,
de andere keer werd hun de toegang tot bepaalde
gebieden ontzegd.

Au printemps de cette année, l’A.F.D.L. est parve-
nue à conquérir l’ensemble du Zaı¨re et à en chasser le
président Mobutu. En dépit des grandes espérances
que la population avait plaçées en lui, le président
Kabila n’est parvenu à gagner la confiance ni de la
classe politique ni d’une grande partie de la popula-
tion, et ce d’autant moins que les Rwandais sont pré-
sents en grand nombre aux postes les plus importants.
En outre, le sort des réfugiés ne figurait pas au rang de
ses préoccupations principales. Tantoˆt, il permettait
aux organisations internationales d’organiser des
actions d’aide et tantoˆt, il leur interdisait l’accès à
certaines régions.
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Op 6 maart vroeg de Hoge Commissaris voor de
Mensenrechten dat de speciale VN-verslaggever voor
Zaı̈re de eerste beschuldigingen van massamoord op
de vluchtelingen zou onderzoeken. Na een kort
bezoek in de regio meldde verslaggever Roberto
Garretón dat hij meer dan 40 massagraven had gelo-
kaliseerd en dat een verder en grondiger onderzoek
door de commissie van de Mensenrechten noodzake-
lijk was. In mei kreeg dit team onder leiding van
Garretón evenwel geen toestemming om de regio te
bezoeken.

Le 6 mars, le haut-commissaire pour les droits de
l’homme a demandé que le représentant spécial de
l’O.N.U. pour le Zaı¨re enqueˆte sur les premières accu-
sations de massacres collectifs de réfugiés. Après une
brève visite dans la région, le rapporteur Roberto
Garretón signalait qu’il avait localisé plus de qua-
rante charniers et concluait à la nécessité d’une
enquête approfondie de la Commission des droits de
l’homme. En mai, l’équipe dirigée par Garreto´n n’a
cependant pas été autorisée à se rendre dans la région.

Op 7 augustus meldden de mensenrechten-
waarnemers van de Verenigde Naties in een rapport
de slachting van 2 022 personen in de streek van
Gisenyi door het APR als reactie op de herhaalde
aanvallen van gewapende groepen voormalige Rwan-
dese soldaten in de grensstreek. Het rapport schreef
duidelijk over de slachting onder ouderlingen en
kinderen tussen 9 en 12 mei in Nkuli, een gemeente in
het westen van de prefectuur Gisenyi. Ook de intimi-
datie van getuigen en moordaanslagen op Rwandees
personeel van de hulporganisaties waren veel
gehoorde klachten. Ook Amnesty International
bevestigde op 7 augustus in een officie¨le mededeling
dat zij dagelijks getuigenissen ontving over moord-
partijen tijdens de APR-operaties in het gebied.

Le 7 août, les observateurs des droits de l’homme
des Nations unies signalent dans un rapport que
l’A.P.R. a massacré 2 022 personnes dans la région de
Gisenyi, en guise de représailles aux attaques répé-
tées, menées dans la zone frontalière par des groupes
armés d’anciens soldats rwandais. Le rapport fait
clairement état d’un massacre perpétré au mois de
mai, à Nkuli, une commune de l’Ouest de la préfec-
ture de Gisenyi, sur des personnes aˆgées et des enfants
de neuf à douze ans. On a également enregistré de
nombreuses plaintes relatives à des actes d’intimida-
tion de témoins et à des attentats meurtriers sur le
personnel rwandais des organisations humanitaires.
Amnesty International aussi a confirmé, le 7 aouˆt,
dans un communiqué officiel, qu’elle recevait chaque
jour des témoignages de massacres perpétrés au cours
des opérations de l’A.P.R. dans la région.

Volgens Human Rights Watch Africa zouden op 8,
9 en 10 augustus gewapende groepen zich schuldig
gemaakt hebben aan de moord op honderden burgers
in Kanama en Mahoko. Bovendien werden tussen de
200 en 300 gevangenen van de gevangenis van
Rubavu afgeslacht door soldaten van het APR. De
Rwandese overheid erkende de dood van
185 gevangenen maar weet dit aan de aanval van een
onbekende gewapende groep. Daarnaast maakte ze
bekend dat ze 13 soldaten van het ARP had aange-
houden als verantwoordelijken voor de slachting op
de markt van Mahoko.

D’après Human Rights Watch Africa, des groupes
armés auraient assassiné des centaines de civils les 8, 9
et 10 aouˆt, à Kanama et Mahoko. Entre 200 et
300 prisonniers détenus à la prison de Rubavu
auraient en outre été massacrés par les soldats de
l’A.P.R. Les autorités rwandaises ont reconnu que
185 prisonniers avaient trouvé la mort, mais attri-
buent ces meurtres à l’attaque d’un groupe armé
inconnu. Elles ont également signalé avoir arreˆté
treize soldats de l’A.P.R. qui seraient responsables du
massacre perpétré au marché de Mahoko.

Onder druk van de internationale gemeenschap en
de VS kreeg een VN-commissie in augustus aanvanke-
lijk de toestemming om de berichten over massa-
moorden in Oost-Congo grondig te onderzoeken. Op
27 augustus weigerde het regime in Kinshasa de
werking van de onderzoekscommissie tenzij aan een
aantal voorwaarden werd voldaan. Op 29 augustus
verwierp de secretaris-generaal van de VN deze bijko-
mende voorwaarden.

En août, à la suite des pressions exercées par la
communauté internationale et les E´ tats-Unis, une
commission de l’O.N.U. avait initialement été auto-
risée à mener une enqueˆte approfondie sur les tueries
massives dans l’Est du Congo. Le 27 aouˆt, le régime
de Kinshasa a interdit à cette commission d’enqueˆte
de travailler tant que certaines conditions ne seraient
pas remplies. Le secrétaire général de l’O.N.U. a rejeté
ces conditions supplémentaires le 29 aouˆt.

Bovendien eiste hij dat de VN-commissie haar
werkzaamheden kon starten ten laatste op 2 septem-
ber. Aanvankelijk gaf Kabila zijn toestemming op
voorwaarde dat een eigen team de VN-commissie ver-
gezelde en dat men enkel de periode vo´ór 7 mei
— namelijk het moment van de machtsovername —
zou onderzoeken. Bovendien kreeg men enkel toe-
gang tot Oost-Zaı¨re.

Il a en outre exigé que la commission de l’O.N.U.
puisse commencer ses travaux le 2 septembre au plus
tard. Kabila a d’abord marqué son accord à la condi-
tion que sa propre équipe accompagne la commission
et que l’on n’enqueˆte que sur les événements anté-
rieurs au 7 mai — c’est-à-dire à la date de son acces-
sion au pouvoir. De plus, la commission devait limiter
ses travaux à l’est du Zaı¨re.
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Na zes weken wachten in Kinshasa vroeg president
Kabila eind september aan het VN-team om Congo
onmiddellijk te verlaten. Kabila beschuldigde de VN-
commissie van vooringenomenheid en inmenging in
de binnenlandse politiek van Congo. Bovendien ver-
bood hij de meeste hulporganisaties met uitzondering
van het Internationale Rode Kruis en Unicef om nog
enige activiteit te ontplooien in Oost-Congo. Deze
beide organisaties werken voornamelijk met ont-
heemden uit Congo zelf. Volgens Unicef treft deze
maatregel van Kinshasa al die organisaties die zich
bezighouden met de opvang van vluchtelingen uit
Rwanda. Volgens getuigenissen van hulpverleners ter
plaatse wordt aan het VN-team de toegang tot het
gebied ontzegd om het RPA en de troepen van Kabila
de mogelijkheid te bieden de resten van de massagra-
ven en alle mogelijke sporen, die verwijzen naar de
slachtingen, op te ruimen.

Après six semaines d’attente à Kinshasa, à la fin de
septembre, le président Kabila a demandé à l’équipe
de l’O.N.U. de quitter le Congo immédiatement. Il
accusait la commission de parti pris et d’immixtion
dans la politique intérieure du Congo. Il a par ailleurs
interdit à la plupart des organisations humanitaires, à
l’exception de la Croix-Rouge internationale et de
l’Unicef, de déployer encore des activités dans l’Est du
Congo. Ces deux organisations travaillent principale-
ment avec des personnes déplacées du Congo meˆme.
D’après l’Unicef, la mesure prise par Kinshasa touche
toutes les organisations qui s’occupent de l’accueil
des réfugiés du Rwanda. D’après les témoignages des
membres des organisations humanitaires sur place,
on a interdit à l’équipe de l’O.N.U. de se rendre dans
la région pour permettre à l’A.P.R. et aux troupes de
Kabila d’éliminer les charniers ainsi que toutes les
traces des massacres.

Begin oktober werd er een rapport van Human
Right Watch bekendgemaakt waarin de toestand in
Oost-Congo als ronduit dramatisch wordt voorge-
steld. Het rapport bevestigde de op grote schaal geor-
ganiseerde slachtingen onder de vluchtelingen door
het Rwandese leger en het AFDL. Deze zware schen-
dingen van de mensenrechten hielden voornamelijk
aan tijdens de zeven maanden durende oorlog in
Congo. Ook het voormalige Zaı¨rese leger en de Inter-
hamwe kregen een veeg uit de pan. Alle betrokken
partijen hadden zich schuldig gemaakt aan schendin-
gen van de mensenrechten. De rol van de Congolese
overheid bij de slachtpartijen blijft evenwel onduide-
lijk.

Dans un rapport de Human Rights Watch publié
au début du mois d’octobre, la situation au Congo
oriental est présentée comme tout simplement drama-
tique. Le rapport confirme que l’armée rwandaise et
l’A.F.D.L. ont organisé des massacres à grande
échelle parmi les réfugiés. Ces violations graves des
droits de l’homme ont eu lieu principalement pendant
la guerre de sept mois qui a sévi au Congo. L’armée de
l’ex-Zaı̈re et les Interahamwe ont également été
montrés du doigt. Toutes les parties concernées se
sont rendues coupables de violations des droits de
l’homme. On ne sait par contre pas très bien quel roˆle
les autorités congolaises ont joué dans ces massacres.

Erika THIJS.
André BOURGEOIS.

*
* *

*
* *

VOORSTEL VAN RESOLUTIE PROPOSITION DE RÉSOLUTION
——— ———

De Senaat, Le Sénat,

Gelet op de oorlogsactiviteiten van verschillende
groepen in de Kivu en in het westen van Rwanda
waarbij niet alleen vele doden vallen maar ook op-
nieuw vele duizenden mensen op de vlucht slaan;

Vu les activités guerrières qui sont menées par
plusieurs groupes au Kivu et dans la partie occiden-
tale du Rwanda, faisant de nombreux morts, mais
incitant aussi des milliers de personnes à fuir à
nouveau la région;

Gelet op de doelgerichte politiek waarbij de
burgerbevolking systematisch en bewust als doelwit
in deze oorlogsactiviteiten wordt gebruikt;

Vu la politique délibérée consistant à prendre
volontairement et systématiquement pour cible la
population civile dans le cadre de ces combats;

Verontrust over het onzeker lot van de vele vluchte-
lingen in Congo en Rwanda;

Préoccupé par le sort incertain qui est le lot de
nombreux réfugiés au Congo et au Rwanda;

Gelet op de dringende noodzaak van een coherent
vluchtelingenbeleid in de regio van de Grote Meren;

Vu l’urgente nécessité de mener une politique cohé-
rente des réfugiés dans la région des grands lacs afri-
cains;
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Gelet op de verklaring van de Raad van ministers
van Buitenlandse Zaken van de Europese Unie op
15 september, waarbij de Raad wijst op het belang
van het welslagen van het onderzoek van het VN-
team naar de slachtingen van de Rwandese vluchte-
lingen;

Vu la déclaration du 15 septembre par laquelle le
Conseil des ministres des Affaires étrangères de
l’Union européenne souligne qu’il importe que soit
menée à bien l’enquête de la mission de l’O.N.U. sur
les massacres de réfugiés rwandais;

Gelet op de verklaringen van diezelfde Raad dat de
structurele samenwerking met Congo zal bepaald
worden in functie van de vooruitgang op het gebied
van mensenrechten, democratisering en de opbouw
van een rechtsstaat;

Vu les déclarations du même Conseil selon lesquel-
les la coopération sctructurelle avec le Congo dépen-
dra des progrès que celui-ci réalisera dans le domaine
du respect des droits de l’homme, de la démocrati-
sation et de la mise en place d’un E´ tat de droit;

Gelet op de vele rapporten en verslagen van
Amnesty International, Unicef, het Internationale
Rode Kruis en andere hulporganisaties;

Vu les nombreux rapports et comptes rendus
d’Amnesty International, de l’Unicef, de la Croix-
Rouge internationale et d’autres organisations huma-
nitaires;

Gelet op het voorlopig rapport van de VN rappor-
teur Roberto Garreto´n en het rapport van de «Joint
Investigative Team of the Commission on Human
Rights» van 2 juli waarbij sprake is van massagraven
en bepaalde daden van genocide;

Vu le rapport provisoire du rapporteur de l’O.N.U.
Roberto Garreto´n et le rapport du «Joint Investiga-
tive Team of the Commission on Human Rights» du
2 juillet faisant état de charniers et d’actes de géno-
cide;

Gelet op het rapport van 9 oktober van Human
Right Watch Africa waarbij de regeringen van Congo
en Rwanda beschuldigd worden van schendingen van
de mensenrechten, massamoord en daden van geno-
cide;

Vu le rapport de Human Rights Watch Africa du
9 octobre, accusant les gouvernements du Congo et
du Rwanda de violations des droits de l’homme, de
tueries massives et d’actes de génocide;

Gelet op de afwijzing van het regime in Kinshasa
om een onafhankelijk VN-team een onderzoek te
laten uitvoeren naar de beschuldigingen van massa-
moord en daden van genocide;

Vu le refus du régime de Kinshasa d’autoriser une
mission de l’O.N.U. à enquêter sur les accusations de
massacres et d’actes de génocide;

Gelet op de beslissing van president Kabila om alle
internationale hulporganisaties uit het land te zetten
met uitzondering van Unicef en het Internationale
Rode Kruis;

Vu la décision du président Kabila d’expulser du
pays toutes les organisations humanitaires internatio-
nales, à l’exception de l’Unicef et de la Croix-Rouge
internationale;

Gelet op de aanwezigheid van Rwandese troepen
op het Congolese grondgebied;

Vu la présence de troupes rwandaises sur le terri-
toire congolais;

Overwegende dat een onafhankelijk onderzoek
van de VN niet beschouwd kan worden als een
inmenging in de binnenlandse politiek;

Considérant qu’une enquête indépendante des
Nations unies ne saurait être considérée comme une
immixtion dans les affaires intérieures d’un pays;

Verzoekt de federale regering: Demande au Gouvernement fédéral :

— opheldering te vragen bij de regering van
Congo over het lot van de Hutu-vluchtelingen in
Oost-Congo;

— de réclamer au gouvernement du Congo des
éclaircissements sur le sort des réfugiés hutus dans
l’Est du Congo;

— er in samenspraak met de Europese Unie en de
Verenigde Naties bij het regime in Kinshasa op aan te
dringen om de VN-commissie onverwijld en zonder
enige conditie haar werkzaamheden te laten verrich-
ten;

— d’insister, en concertation avec l’Union euro-
péenne et les Nations unies, auprès du régime de Kin-
shasa pour que celui-ci autorise sans délai et sans
aucune condition la commission de l’O.N.U. à effec-
tuer ses travaux;

— de Rwandese regering te verzoeken haar troe-
pen terug te trekken uit Congo;

— d’inviter le gouvernement rwandais à retirer ses
troupes du Congo;

— bij de Verenigde Naties er op aan te dringen een
interventiemacht naar Oost-Congo te sturen om
enerzijds de gewapende groepen in de regio te ontwa-
penen en anderzijds de schuldigen aan moord en aan

— d’insister auprès des Nations unies pour qu’une
force d’intervention soit envoyée dans l’Est du Congo
afin, d’une part, de désarmer les groupes opérant dans
cette région et, d’autre part, de traduire en justice les
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schendingen van de mensenrechten voor de recht-
bank te brengen als voorwaarde voor een pacificatie
in de regio;

personnes qui se sont rendues coupables d’assassinat
et de violation des droits de l’homme, ce qui constitue
une condition pour la pacification de la région;

— de regering van Congo aan te sporen de interna-
tionale hulporganisaties opnieuw toe te laten tot haar
grondgebied om de vluchtelingen te helpen;

— d’inciter le gouvernement du Congo à rouvrir
l’accès de son territoire aux organisations humanitai-
res internationales afin qu’elles puissent venir en aide
aux réfugiés;

— bij de Verenigde Naties aan te dringen om een
adequaat en coherent vluchtelingenbeleid uit te
werken voor de vluchtelingen in Oost-Congo en
Rwanda;

— d’insister auprès des Nations unies pour
qu’elles élaborent une politique cohérente en faveur
des réfugiés du Congo oriental et du Rwanda;

— er bij de Europese Unie op aan te dringen alles
in het werk te stellen om de situatie van de vluchtelin-
gen en de ontheemden te verbeteren;

— d’insister auprès de l’Union européenne pour
qu’elle mette tout en œuvre afin d’améliorer la situa-
tion des réfugiés et des personnes déplacées;

— bij de Verenigde Naties, de regering van
Rwanda en Congo aan te dringen om de repatrie¨ring
van de vluchtelingen mogelijk te maken waarbij
voldoende garanties betreffende de veiligheid en inte-
gratie van de vluchtelingen worden geboden;

— d’insister, auprès des Nations unies et des gou-
vernements du Rwanda et du Congo, pour permettre
un rapatriement des réfugiés avec des garanties suffi-
santes en ce qui concerne leur sécurité et leur réinté-
gration;

— de naleving van de mensenrechten te verbinden
aan de gouvernementele hulp aan de landen in
Centraal-Afrika;

— de lier l’aide gouvernementale aux pays d’Afri-
que centrale au respect des droits de l’homme;

— deze resolutie over te zenden aan de Voorzitter
van de Europese Commissie, de Voorzitter van het
Europees Parlement, de Voorzitter van de Europese
Raad, de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties, de Secretaris-Generaal van de OAE, de rege-
ringen van Congo en Rwanda.

— de transmettre la présente résolution au prési-
dent de la Commission européenne, au président du
Parlement européen, au président du Conseil de
l’Europe, au secrétaire général des Nations unies, au
secrétaire général de l’O.U.A ainsi qu’aux gouverne-
ments du Congo et du Rwanda.

Erika THIJS.
André BOURGEOIS.

52.510 — E. Guyot, n. v., Brussel


